TRUSTING IN THE PROMISES OF GOD

853 We Are Marching in the Light of God
Siyahamba
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we are march-ing in the light of, the light of  God.
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we are march-ing in the light of God.
si - ya-hamb” e - ku - kha-nyen” kwen - khos’.

This lively Zulu/Xhosa freedom song originated in a Methodist young men’s group in South Africa and has
gone on to become popular in many other languages around the globe. Some additional stanzas are
suggested, but others may be improvised as appropriate to the occasion.

TEXT: South African; English trans. Gracia Grindal, 1984 SIYAHAMBA
MUSIC: South African; arr. Freedom Is Coming, 1984 Irregular
English Trans. and Music Arr. © 1984 Utryck (admin. Walton Music Corp.)
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we are march-ing in the light of God.
si - ya - hamb’ e - ku - kha - nyen’” kwen - khos’.
S S S S S S S
A 1 1 1 1 1 1
e s s —_———
1 1 1 1 1 1

I I 1 | T | T T rv
— S— |
Additional stanzas ad lib.:
We are dancing...
We are praying...
We are singing...



